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Vaietzé
Vol. XV - Sijá 2

Una clara y profunda explicación de profecías de Isaías y Mijá 
acerca de la era del Mashíaj y su correspondencia con Iaacov Avinu; el 

paralelismo de los tres Santos Templos con los tres Patriarcas.

Bsd.

1. En relación al versículo (en nuestra Sección 
Semanal)1 “[Nuestro Patriarca Iaacov] llamó el nombre 
de ese lugar (el lugar del Beit HaMikdash) Bet-El –la 
Casa de Di-s–”, dice la Guemará2: “En el futuro, luego de 
la construcción del Tercer Beit HaMikdash, este no será 
llamado como lo hizo Avraham, que cuando oró en el 
lugar del Templo la Escritura lo menciona como monte, 
como se declara3: ‘Avraham llamó a ese lugar…que hoy 
se dice: en el Monte del Eterno será visto’; y no será 
llamado como se lo señala en relación a Itzjak, campo, 
como está dicho4: ‘salió Itzjak a orar en el campo’; mas 
bien, será llamado como lo hizo Iaacov, quien lo llamó 
casa, como está escrito: ‘llamó el nombre de ese lugar5 
Bet-El’ – la Casa de Di-s” – y, por eso se declara en el 
libro de Isaías6 que en la era mesiánica las naciones se 
acercarán a “la Casa del Di-s de Iaacov” y no dice “del Di-s de Avraham” o “del Di-s de 
Itzjak”7 (como se verá a continuación).

1  28:19.
2  Pesajím 88a.
3  Vaierá 22:14.
4  Jaié Sará 24:63.
5  Así está escrito en la Guemará. Sin embargo, en Ein Iaacov “llamó a ese lugar El, Beit EL” – escrito en Vaishlaj (35:7).
6  2:3 (estas palabras de los Sabios son citadas en el comentario de Rashi allí). Y en Ein Iaacov es sobre el versículo de Mijá (4:2) 

“e irán pueblos… y a la casa del Di-s de Iaacov…”.
7  En la Guemará “y no el Di-s de Avraham e Itzjak sino…”. Y en Ein Iaacov: “No es dicho el Di-s de Avraham, el Di-s de Itzjak, 
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Los comentaristas8 explican que los tres nombres 
dados por los Patriarcas, “monte” “campo” y “casa”, 
aluden a los tres Santos Templos y, por eso, justamente 
el Tercer Templo será llamado “casa” lo que denota 
un “lugar establecido” de manera permanente (y no 
un “monte” o un “campo”) puesto que en esto consiste 
la novedad y la supremacía del Tercer Templo, que 
solo este será una construcción inamovible y eterna, 
a diferencia del Primer y Segundo Templo que fueron 
destruidos.

Y este también es el motivo por el que precisamente 
“Iaacov lo llamó casa”, dado que “la herencia de Iaacov” 
es una “herencia sin límites”9, como está escrito antes 
de esto en nuestra Sección: “Te expandirás sin barreras 
hacia el oeste, hacia el este, hacia el norte y hacia el sur”.

Sin embargo, debemos comprender: al ser que 
precisamente “Iaacov lo llamó casa”, a simple vista, el 
concepto de “casa” (un lugar de asiento permanente) 
se debería ver reflejado en la conducta y forma de vida 
de nuestro Patriarca Iaacov mismo (y en especial – si 
es comparado con Avraham e Itzjak – que lo llamaron 
“monte” y “campo”) – pero en la práctica lo cierto es lo 
contrario, precisamente en la vida de Iaacov vemos lo 
opuesto a quedarse fijo en un lugar (y en especial – si lo 
comparamos con Avraham e Itzjak, que gran parte de 
sus años de vida vivieron con tranquilidad y establecidos 
en un solo lugar, en cambio) toda la vida de Iaacov fue 
a modo de “forastero en la tierra”, y dijo “malos fueron 
los días de mi vida”10: ante todo, se escapó de las manos 

sino el Di-s de Iaacov…”. 
8  Véase Jidushéi Agadot Mearshá y Ein Iaacov allí en Pesajím. Tzror HaMor 

en nuestra sección. Y en extenso – en Alshij en nuestra Sección. Y sobre Salmos, 
cap. 24. 

9  Shabat 118b.
10  Vaigash 47:9 y en el comentario de Rashi. Y nótese lo que dice el comentario 

ויצא ב חלק ט"ו

(בפרשתנו)לפסוקבקשרא.
(מקוםההואהמקוםשםאת"ויקרא

בגמרא:איתאא־ל",ביתהמקדש)
שנאמרהרבושכתובכאברהם"לא
ולאיראהה'בהרהיוםיאמראשר

ויצאשנאמרשדהבושכתובכיצחק
כיעקבאלאבשדהלשוחיצחק

שםאתויקראשנאמרביתשקראו
ולכן–א-ל"ביתההואהמקום
"יעקבאלקיבית"בישעי'נאמר

"אלקיאואברהם""אלקיולא
יצחק" (וכדלקמן).

השמותשג'מפרשיםוביארו
ג'אתמצייניםו"בית""שדה""הר"

ביתדוקאולכןהמקדשות,בתי
"בית"מכונההשלישיהמקדש
בקביעותמיושב""מקוםעלהמורה

שזהמפניו"שדה"),"הר"(ולא
המקדשבביתוהמעלההחידושתוכן

קבועבניןיהי'לבדושהואהשלישי,
שניוביתראשוןכביתדלאונצחי,

שחרבו.
"יעקבשדוקאהטעםגםוזהו

יעקב"ש"נחלתמפניבית",קראו
כדכתיבמצרים",בלי"נחלההיא

וקדמהימה"ופרצתבפרשה:לעיל
וצפונה ונגבה".

שדוקאמאחרלהבין:צריךאבל
הי'לכאורההריבית",קראו"יעקב

וקבוע)מיושב(מקוםה"בית"ענין
בהנהגתוביטוילידילבואצריך

(ובפרטאבינויעקבשלחייוובסדר
שקראו–ויצחקלאברהםבערך–

הריובפועל–ו"שדה")"הר"
אתמצינויעקבאצלדוקאאדרבה,

והקביעותההתיישבותהיפך
ויצחק,לאברהםבערך–(ובפרט

ביותרגדולחלקחיואשר
ובקביעות,במנוחהמשנותיהם

יעקבהי'ימיוכלאחד).במקום
היו"רעיםבארץ",גר"שלבאופן

בריחתובתחילה–חיי"שניימי
פרשתנו:בתחלתהמתוארתמעשיו
לאחרשבע",מבאריעקב"ויצא

",גרתילבן)"(עםבחרןהיותומכן
"ביקששסוף־סוףבשעהולאח"ז,

רוגזועליוקפץבשלוהלישביעקב
אשראמרו,כךשעלעדיוסף",של

בשבערקנתקייםיעקב"ויחי"
היו)–הן(ואףשנהעשרה

במצרים.

בפסוקהביאורבהקדיםויובןב.
דברינאמרו(שעליובישעי'הנ"ל

ואמרורביםעמים"והלכוהגמרא)
אלקיביתאלה'הראלונעלהלכו

ונלכהמדרכיוויורנויעקב
אינודלכאורהוגו'",באורחותיו

בביתעוסקהפסוקאמנםמובן:
"בית",הנקראהשלישי,המקדש

זוהדגשהנוגעתבמהאבל—כנ"ל
לתוכןיעקב")אלקיבית"(שזהו
רביםעמים"והלכואשרהכתוב
גו'ה'הראלונעלהלכוואמרו

ויורנו מדרכיו וגו'"?
הפסוקסיוםאתלהביןצריךגם
ונעלהלכוגו'עמים("והלכוהנ"ל
ה'ודברתורהתצאמציון"כיגו'")

נתינתפירושו"כי"מירושלים":
כוונתאיןבפשטותא)אבלטעם,

בית"אליבואושהעמיםהפסוק
וללמודלהתגיירכדייעקב"אלקי
מההמשךגם(כמובןה'ודברתורה

במהוא"כ—זה)שלאחריבכתוב
ה'ודברתורהתצא"מציון



3Vaietzé

de su hermano Esav quien pretendía asesinarlo, como se 
cuenta en el final de la Sección anterior (Toldot) que su 
madre le dijo “huye hacia mi hermano Labán, a Jarán”, 
y en el comienzo de nuestra Sección, efectivamente 
dice que “Salió Iaacov de Beer Sheva y fue hacia Jarán”; 
luego durante su estadía en Jarán expresó: “he vivido 
temporalmente (con Labán)”, y posteriormente, cuando 
por fin “Iaacov se propuso vivir con tranquilidad, justo 
entonces vino sobre él el problema de su hijo Iosef ”11, 
y a tal punto su vida fue difícil e inestable, que lo que 
la Tora dice “vivió Iaacov”, decimos que alude solo 
a los diecisiete años que vivió luego de reencontrarse con Iosef (e incluso esos años – 
transcurrieron) en Egipto12, el país más perverso de la Tierra.

2. El tema se comprenderá al introducir la 
explicación del versículo antes citado de Isaías13 (sobre 
el que la Guemará hace referencia): “Marcharán 
muchos pueblos, y dirán: vayamos, y subamos al Monte 
de Di-s, a la Casa del Di-s de Iaacov; y nos enseñará Sus 
caminos, y caminaremos por Sus sendas…”. Aquí, en la 
primera parte del versículo, hay algo que aparentemente 
no se entiende: en efecto, la Escritura habla sobre el 
Tercer Santo Templo14 que será llamado “Casa”, como 
se dijo antes – pero, ¿qué tiene que ver dicho énfasis 
(que se trata de la “Casa del Di-s de Iaacov”) con el 
contenido general del versículo: “Marcharán muchos 
pueblos, y dirán: vayamos, y subamos al Monte de Di-
s…y nos enseñará Sus caminos…”?

También debemos comprender lo que este versículo 
(“Marcharán muchos pueblos… vayamos…”) culmina 
de Rashi Lej Lejá 15:13 (que comienza “en la tierra”).

11  Comentario de Rashi Vaieshev 37:2.
12  Séder Eliahu Rabá cap. 5. Y véase Baal HaTurím sobre el versículo.
13  La explicación del versículo según la Cabalá y Jasidut. Véase Or HaTorá Isaías allí. Y allí es explicado.
14  Véase en los comentaristas allí.
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diciendo “pues…” – dando una explicación a lo dicho 
antes: “Marcharán muchos pueblos, y dirán…pues de 
Tzión saldrá la Torá, y de Ierushalaim la palabra de     
Di-s”15:

a) A simple vista, la Torá no pretende decir que 
los pueblos vendrán “a la Casa del Di-s de Iaacov” 
con el fin de convertirse al judaísmo, estudiar Torá 
y oír las palabras de Di-s (como se entiende también 
del versículo siguiente16) – entonces ¿cómo es que “de 
Tzión saldrá la Torá, y de Ierushalaim la palabra de Di-
s” es lo que motiva a que las naciones dirán “vayamos, y 
subamos…”? ¿Si no es para convertirse al judaísmo para 
qué irán a conocer la Torá y la palabra de Di-s?

b) ¿Qué sentido tiene la doble expresión “de Tzión 
saldrá la Torá” y “de Ierushalaim la palabra de Di-s”, 
aparentemente tienen la misma intención y significado; 
y asimismo antes, a qué alude la repetición “nos enseñará 
Sus caminos” y “caminaremos por Sus sendas”?

A pesar de que, a simple vista, el versículo reitera 
el mismo mensaje para enfatizar y reforzar el concepto 
que pretende transmitir, y solo modifica la expresión 
para embellecer el texto y por un tema de retórica, 
diciendo “Ierushalaim” en lugar de “Tzión”, y en vez de 
“Torá”, “la palabra de Di-s”, y el mismo criterio sería 
para “nos enseñará Sus caminos, y caminaremos por 
Sus sendas…” –como explican los comentaristas del 
Tanaj en varios lugares– 

sin embargo, por otro lado no es correcto decir así, ya 
que en lo que respecta a la Torá, y en especial a la Torá 
Escrita, todo está escrito con suma precisión, hasta el 
grado de que se deducen varias halajot debido a alguna letra o palabra de más, o por 

15  En Radak allí: estas son las palabras del profeta, no las de las naciones. En cambio en Maharí Kerá dice: que estas son las 
palaras de las naciones.

16  Y juzgará entre los pueblos… y destruirán sus espadas… Y véase Eben Ezrá sobre Mijá allí.
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alguna diferencia de expresión en esta, y la exactitud 
de las palabras se ve también en lo que concierne a la 
comprensión literal del texto bíblico en el que no hay 
derivaciones halájicas, e incluso en la descripción de 
un cántico en donde la retórica podría ser un motivo 
justificable – a Rashi17 no le basta con eso y explica las 
dobles expresiones… – 

y la misma idea es aplicable en nuestro caso, pues 
tampoco se trata de una doble expresión con el mismo 
contenido exactamente, sino, se refieren a dos asuntos: 
a) nos enseñará Sus caminos; y b) caminaremos por Sus 
sendas. Y así también en cuanto al sentido de la repetición: a) de Tzión saldrá la Torá; y 
b) de Ierushalaim la palabra de Di-s, como se verá a continuación.

3. La diferencia entre “Torá” y “la palabra de Di-s” 
es la siguiente: la Guemará18 dice “La palabra de Di-
s, es la Halajá –la ley–”, palabras de halajá claras; en 
cambio al referirnos acerca de la “Torá” (y en especial 
cuando está junto a la expresión “la palabra de Di-s”) 
incluye también intercambio de opiniones19, primeras 
impresiones que son refutadas etc.20.

Y más en detalle:
Respecto a la observancia de las costumbres, vemos 

que la Torá indica que uno debe comportarse según la 
costumbre de cada lugar – como dice la Guemará: en el 
lugar donde acostumbran21 etc.

E Incluso en asuntos de halajá concretos, es factible 

17  El Cantico del Mar – en la Sección de Beshalaj. Y en varios lugares más.
18  Shabat 138b (y nótese lo dicho en el comentario de Rashi allí). Y véase allí a continuación “la palabra de Di-s y no la 

encontrarán” – “que no encontrarán una halajá clara…”.
19  Aunque en cada asunto de Torá, e incluso en los relatos de la Torá – hay una lección, por lo que se llama Torá – en hebreo 

proviene de oraá, enseñanza. (Zohar III, 53b; Radak citado en Gur Arié en comienzo de la Sección Bereshit). Y véase a continuación 
en el interior de la Sijá.

20  Nótese que en ciertas ocasiones hay asuntos de Torá sobre los cuales está dicho que el motivo por el que fueron escritos es 
solo para “que sean estudiados y recibir recompensa por ello… o para hacer la Torá grande y gloriosa” (Julín 66b, Isaías 42:21).  

21  Pesajím cap 4. Bavá Batrá al comienzo. Y otros.
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que haya diferencias entre un lugar y otro, parafraseando 
al Talmud: “En la ciudad de Rav22 la halajá es como la 
opinión de Rav, y en la ciudad de Shmuel – la halajá 
es como dice Shmuel”. Y así también es en cuanto a las 
discusiones entre los miembros de la escuela de Shamai 
y los de la escuela de Hilel, que antes del dictamen de la 
halajá según la escuela de Hilel23, cada uno de ellos, se 
conducía acorde a su propia opinión.

Incluso más: aun después de haberse establecido 
la halajá según la escuela de Hilel, instancia en la que 
los Sabios declaran que “la opinión de la escuela de 
Shamai frente a la de la escuela de Hilel no tiene valor 
de Mishná”24 – incluso así, son “ambas palabras del Di-s 
Viviente”25. Y, Di-s no permita decir que la postura de 
la escuela de Shamai no es parte de la Torá – en ese caso, 
esa persona estaría desconectada de toda la Torá26 (en 
concordancia con el dictamen de Maimónides27 con 
respecto a quien dice que un asunto de la Torá Oral no 
proviene del Altísimo, Di-s no permita).

Y es más, incluso la primera impresión de un tema, 
y una pregunta en la Guemará – conforman la Torá que 
fue entregada por el Eterno28 en el Monte Sinaí. Y aun 
cuando la persona estudia solo la primera impresión de 
cierto tema, o la dificultad planteada por la Torá (sin 
abordar en ese momento la conclusión o la respuesta) 
tiene la obligación de recitar la bendición de la Torá “Bendito eres Tu…Rey del Universo, 
que nos elegiste de entre todos los pueblos y nos entregó Su Torá”, y la recita precisamente 

22  Véase Shabat 19b.
23  O para la opinión de Rabí Ieoshúa que no le da importancia a una voz celestial en asuntos halájicos, Eruvín 6b en adelante. 
24  Berajot 36b. Y allí es explicado.
25  Eruvín 13b.
26  Y como resulta evidente del hecho que en el futuro mesiánico la halajá será dictaminada según la escuela de Shamai (Likutéi 

Torá Koraj 54b, al final del folio en adelante. Y allí es explicado).
27 Mishne Torá Leyes de Arrepentimiento 3:8 (y véase Keésef Mishné allí).Y véase en el comentario de las Mishnaiot en 

Sanhedrín capítulo Jelek, en el octavo fundamento.
28  Véase Likutéi Levi Itzjak, epístolas, pág. 266.
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sobre esa “primera impresión” o “pregunta” – y así 
también sobre aquella opinión que se prescinde de la 
halajá.

4. Si bien todas las diversas opiniones y discusiones 
escritas en la Guemará, etc., y así también los temas de 
las “primeras impresiones” y “preguntas”, todos estos 
aspectos conforman la Torá y “todas son las palabras del 
Di-s (Elokím) Viviente” – de todas maneras, la halajá se 
determina solo según una opinión, como lo expresa la 
Guemará29 sobre el rey David “Di-s está con él30, es decir, 
la halajá es dictaminada como él indica”. La diferencia 
entre la halajá y las distintas opiniones es análoga a la 
diferencia que hay entre el Divino Nombre Havaiá y 
el Nombre Elokím escrito en la expresión “(ambas son 
palabras de) Elokím Viviente”, (ambos Nombres son de 
los Siete Divinos Nombres que no se pueden borrar31).

Y es conocida la explicación al respecto32: “Elokím” 
–y así también “Elokím Viviente” que es más elevado 
que el Nombre “Elokím” a secas– está dicho en plural33, 
lo cual evidencia diversidad y segmentación, por así 
decirlo – por eso, también en lo que respecta a la Torá, 
que en función de su faceta de “Elokím Viviente” es 
factible la segmentación de “ambas son palabras…”; 
Sin embargo, “Havaiá” es el Nombre Explícito34, el 
Nombre Esencial35, el Nombre Único36, que trasciende 

29  Sanhedrín 93b.
30  I Shmuel 16:18.
31  Shevuot 35a.
32  Véase en extenso en Or HaTorá Itró pág. 900 en adelante. Discurso Jasídico “Vaidaver Elokím” 5627. Serie de Discursos 

Jasídicos 5666 pág. 431 en adelante. Y otros. 
33  Véase también Rashi Vaierá 20:13. Vaishlaj 35:7.
34  Sotá 38a, Sanhedrín 60a. Mishné Torá de Maimónides Leyes de Fundamentos de la Torá 6:2. 
35  Así se entiende en las palabras de Maimónides, Mishné Torá Leyes de Idolatría 2:7. Pardés 319. Guía de Los Perplejos vol. I 

cap. 61 en adelante. Ikarím segunda disertación cap. 28. 
36  Sotá allí. Sanhedrín allí. Y es el que unifica… y todos los nombres están incluidos en él (en extenso sobre todo lo antedicho 
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toda segmentación, y, a ello se debe, que ese sea el origen 
del concepto del dictamen halájico en la Torá – en el que 
se expresa precisamente una sola opinión.

5. Y en esto consiste la diferencia entre “Torá” y “la 
palabra de Di-s”:

Torá incluye también las razones y opiniones que se 
prescinden de la halajá (como así también las lecciones 
que pueden derivarse en otros lugares); en cambio “la 
palabra de Di-s es (como dice la Guemará: “la palabra 
de Di-s – es) la halajá – la ley”.

Y esta es la intención del versículo al decir que “de 
Tzión saldrá la Torá, y de Ierushalaim la palabra de Di-
s”, el tema “Torá” se conecta con “Tzión”, y “la palabra de 
Di-s” – con “Ierushalaim”, como se verá a continuación:

Es sabido37 que el sentido y la esencia de cada cosa se 
manifestada en su nombre; y así también es en el tema 
que nos ocupa: los nombres “Tzión” y “Ierushalaim” 
– si bien ambos señalan la misma ciudad38 – cada uno 
expresa un asunto y aspecto distintivo diferente de la 
misma: el nombre “Tzión” (deriva de señal39, como dice 
el versículo  “establece para ti tziuním – señales”) alude 
a que esa ciudad es una (mera) “señal” de algo espiritual 
elevado, como es sabido40 que la física “Ierushalaim 
de abajo” es paralela a la espiritual “Ierushalaim de lo 
Alto”; por otro lado, el nombre “Ierushalaim” refiere a la 
condición de “temor al Cielo” que hay en ella, como está 

– Pardés allí. Shaaréi Orá (antes mencionado) quinto portón. Torá Or al final de la 
Sección Noaj. Or HaTorá Itró pág. 835 en adelante. Y otros). 

37  Shaar HaIjud VeHaEmuná cap. 1. Y en varios otros lugares. Y véase Or 
HaTorá del Miteler Rebe, al final de la Sección Bereshit.

38  Nótese el comentario de Rashi Iomá 77b al final del folio.
39  Likutéi Torá Devarím 1b al final del folio.
40  Tanjumá al comienzo de la Sección Pekudéi. Zohar I, 183b.

ההלכהביןשהחילוקהיינו,כמותו",
החילוקבדוגמתהואחלוקותלדעות

ואלו"(אלוושם"הוי'"שםבין
שניהםאשרחיים",אלקיםדברי)

מז' השמות שאינן נמחקין.
—"אלקים"בזה:הביאורוידוע

למעלהשהואחיים""אלקיםגם
לשוןהוא—סתםמ"אלקים"

בחי'ריבויעלמורהוהדבררבים,
גםהואכןולכןכביכול,והתחלקות,

חיים""אלקיםמצדאשרבתורה,
ד"אלוההתחלקותלעניןמקוםיש

שםהוא"הוי'"אבלואלו";
המיוחד,שםהעצםשםהמפורש
נמשךולכןמהתחלקות,למעלה

פסוקהדהלכההעניןהוי'משם
בתורה — דעה אחת דוקא.

ביןהחילוקגםהואעד"זה.
"תורה" ו"דבר הוי'":

הסברותאתגםכוללת"תורה"
את(וכןכמותןהלכהשאיןוהדעות

במקוםמהןללמודשניתןההוראות
(הואהוי'"דברמשא"כאחר);
זו—הוי')"דברהגמרא:כלשון
".הלכה

תצא"מציוןהכתובכוונתוזוהי
ענין—מירושלים"הוי'ודברתורה

ו"דברל"ציון",שייךה"תורה"
הוי'" — ל"ירושלים":

באדברכלומהותשתוכןידוע
בנדוןגםהואוכןבשמו;ביטוילידי
ו"ירושלים""ציון"שהשמותדידן,

לאותהכינוייםששניהםהגם—
אלומשמותאחדכלהנה—העיר
שבעירנפרדתומעלהעניןעלמורה

וכמוסימן,(לשון"ציון"השםזו:
העניןעלמורהציונים")לך"הציבי
לעילוי"סימן"(רק)היאשהעיר
שלש"ירושליםוכידוערוחני,
שלירושלים"כנגדמכוונתמטה"

עלמורה"ירושלים"והשםמעלה";
,בהשישנהשמיםדיראתהמעלה

עלירושלםונקראבמדרשכדאיתא
היינושלם,שםועליראהשם

היאהיראהבחינתשב"ירושלים"
בשלימות.

"למעןהפסוקעלוכמבואר
כלאלקיךה'אתליראהתלמד

שני,במעשרהאמורהימים"
וכהניםשכינה"מקוםשראיית

וישראלבדוכנםולויםבעבודתם
ומביאהמלמדתהיתהבמעמדם"

לידי "ליראה את ה' אלקיך".

"ציון"—הנ"להבחינותב'ו.
בדרגותגםקיימות—ו"ירושלים"

כשםישראל.בנישלהעבודה
ישראל",בארץ"בחרש(הקב"ה)

ולכןישראל",לחלקו"בחרגםכך
וכשםלזה;זהבדומההם

שבארץ(ה"מובחר"שבירושלים
"ציון"הבחינותב'ישנןישראל)

ב'קיימותעד"זו"ירושלים",
ישראל,בניאצלגםאלובחינות

בעבודתם:
יראהשם"על—"ירושלים"

בעבודה,ענינה,—שלם"שםועל
היראהושלימותתכליתמדריגת

עצמווזיכוךהאדםעמלוהביטול;
—יראההיאמציאותושכלבאופן

ביטול בתכלית.
אופןהואסימן,מלשון"ציון",

אדםבאידועלאשרהעבודה
לעניניםוסימןציוןלהיותמישראל

עודנוהואלמעלה:באלקותנעלים
בתכליתולאמציאותשלבציור

הוכשרהעבודתוע"יאבלהביטול,



9Vaietzé

escrito en el Midrash41 que es llamada Ierushalaim por 
el temor (ieru, proviene de Irá que en hebreo es temor) 
y por la plenitud (shalaim que proviene de Shalem – 
íntegro), esto implica que “Ierushalaim” representa la 
faceta del temor y reverencia a Di-s en su plenitud42.

Y en el mismo sentido se explica el versículo43 
“para que aprendas a temer al Eterno tu Di-s todos 
los días” que está escrito sobre el precepto de maaser 
shení –segundo diezmo– que se llevaba a Ierushalaim, 
en ese momento –cuando se traía el segundo diezmo a 
Ierushalaim– se veía “el lugar de la Presencia Divina y el 
servicio de los kohaním y los cánticos de los leviím en su podio y los miembros del resto 
de las tribus de Israel que acompañaban las ofrendas diarias”, todo ello producía “temor 
al Eterno tu Di-s”.

6. Las dos facetas antes mencionadas –“Tzión” 
y “Ierushalaim”– también están presentes en los 
diferentes niveles de servicio a Di-s de los judíos44. Al 
ser que, al igual que (el Todopoderoso) “eligió a la 
Tierra de Israel” así también “eligió para Él al pueblo de 
Israel”45 – por lo tanto, son similares entre sí; así como 
en Ierushalaim (lo más “selecto” dentro de la Tierra de 
Israel) hay dos facetas, “Tzión” y “Ierushalaim”, de la 
misma manera también en los judíos, en su servicio a 
Di-s, hay dos facetas:

“Ierushalaim” – que es llamada así “por el temor y por 
la plenitud del temor a Di-s”, en la avodá –el esforzado 
servicio a Di-s– es el nivel de máxima integridad 
de temor y sumisión a Di-s; en este estado el judío se 
esfuerza y entrega de forma tal que todo su ser es el 

41  Bereshit Rabá 56:10. Tosafot párrafo que comienza “har” (Taanit 16a). 
42  Véase Likutéi Torá Rosh HaShaná 60b. Cantar de los Cantares 6:3. Y en varios lugares más.
43  Véase allí.
44  Véase Ierushalmí Taanit 4:2 al final. Meguilá 3:6 al final (respecto a Tzión). Y lo citado en la nota 46 (las hijas de Ierushalaim).
45  Tanjumá Reé 8.
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temor y reverencia a Di-s – todo el ser es suma sumisión.
“Tzión”, interpretado como señal, es el servicio en 

el que se alcanza el nivel de ser una (mera) huella y 
representación de los asuntos elevados de la Divinidad 
de lo Alto: en esta situación el judío siente su propia 
existencia, su sumisión a Di-s aun no es completa, 
pero de todos modos su forma de ser está tan trabajada 
(es tan refinada) que es una mera señal de los asuntos 
Divinos de lo Alto46.

Y en vista de que en ese estado el judío aun se siente 
un “algo”, y en esa situación –incluso en lo relacionado 
con su intelecto– él se esfuerza para comprender la Torá, 
entonces, “toma para sí” la Torá también conforme sus 
capacidades de entendimiento y comprensión.

Por lo tanto, está dicho “de Tzión saldrá la Torá”, 
puesto que “Tzión” (que es tan solo una “huella” mientras 
la persona se percibe como un “algo”) se vincula con la 
faceta de “Torá”, en la que es factible la multiplicidad y 
la segmentación (como fue dicho en el párrafo 4); dado 
que el estudio y comprensión de la Torá es acorde a su 
forma de ser, entonces resulta que hay segmentación y 
diversidad de opiniones … cada uno según su captación 
y acorde a la raíz de su alma en lo Alto.

Sin embargo, de todas formas, por cuanto que en 
esta instancia su ser es solo una señal representativa de 
los asuntos de lo Alto, por lo tanto, sus argumentaciones 
lógicas etc. son parte de la genuina Torá y puede decirse 
que “son palabras del Di-s Viviente”, esto quiere decir 
que las diversas argumentaciones lógicas se derivan –y 
por lo tanto son una señal– de las diferentes facetas que 
hay, por así decirlo, en los matices de la Torá que surgen 
de el “Di-s viviente” (expresado en plural – Elokím).

46  Nótese lo escrito en las explicaciones del Alter Rebe (20b). 
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Empero, esto es solo con respecto a la comprensión 
de la Torá, que no implica la halajá práctica, por lo 
tanto en cuanto a esto basta el nivel de “Tzión” y no es 
necesario llegar al estado de “Ierushalaim”.

Pero cuando nos referimos a “(la palabra de Di-s, es) 
la halajá” – sobre ello no alcanza con el nivel de “Tzión”, 
es preciso el temor a Di-s en toda su plenitud –“la 
palabra de Di-s de Ierushalaim”– esto es consonante a 
como el concepto se desarrolla en la Serie de Discursos 
Jasídicos del año 566647, que para determinar la halajá 
acorde a la verdad absoluta no es posible sino a través 
del temor y sumisión a Di-s en su máxima integridad, 
es decir, la persona que dictamina la halajá teme, por 
si, Di-s no permita, su dictamen no llegase a coincidir 
con la Voluntad Divina, o peor aun – si es contrario a la 
misma, jas veshalom.

[Incluso cuando se trata de una mera prohibición de 
los Sabios, e incluso “solo” lo que un versado estudiante 
de la Torá innovó – al ser que aquí atañe a asuntos que 
“fueron dichos a Moshé en el Monte Sinaí”, es nada 
más y nada menos que la Voluntad Divina, por lo tanto 
no hay diferencia si la Voluntad de Di-s quiso que sea 
una cuestión que se origina en la Torá Escrita o una 
prohibición de los Sabios – él teme que su legislación 
práctica (que regirá la conducta de un judío) sea, Di-s 
no permita, contraria de la Voluntad Divina].

Y este temor es causa de mayor esfuerzo y fuerte 
entrega en pos de profundizar en la Torá, hasta alcanzar 
la halajá absolutamente 
genuina.

Y este es el 
significado de lo que 
dice el versículo “la 

47  Pág. 406. Y pág. 420 en adelante.
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palabra de Di-s de Ierushalaim” – esto es, el temor en 
su plenitud: dado que para conducirse en el sentido de 
la halajá absolutamente genuina no es suficiente con 
un simple temor, el temor al castigo o incluso un nivel 
mayor de temor; aquí se precisa un temor completo 
(por las dudas su juicio halájico no concuerda con la 
Voluntad Divina), el cual conlleva a una conclusión 
legal íntegramente genuina.

7. En base a lo antedicho, comprenderemos otra 
cuestión: el orden de los versículos de la plegaria “Atá 
Oreita”, que recitamos en la festividad de Simjat Torá 
antes de las Hakafot, que concluyen con el fragmento 
del versículo antes mencionado “Pues de Tzión saldrá 
la Torá, y de Ierushalaim la palabra de Di-s” – esto, 
a simple vista no se entiende: es comprensible que se 
recite solo una parte del versículo de Isaías (y Mijá) 
y no el versículo completo, ya que podemos decir – 
que solo esa parte del versículo, o sea su contenido, 
está relacionado con (los versículos introductorios 
a) las Hakafot; sin embargo, no se entiende, ¿por qué 
recitamos también la palabra “pues” –que conecta el 
final del versículo con, y explicando, el principio del 
mismo– si en este caso, en la introducción a las Hakafot, 
no recitamos su comienzo (porque, como fue dicho, no 
ser relevante aquí)?

Debemos decir que (la justificación de) la palabra 
“pues” en los versículos de Atá Oreita se conecta (no 
con el principio de este versículo, en Isaías (y Mijá) sino) 
con el versículo48 que se recita antes en el prólogo a las 
Hakafot que dice: “Tu reinado es reinado sobre todos 
los mundos, y Tu dominio es en todas las generaciones”. 

48  Salmos 145:13.
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[Esto no se contradice con el hecho de que 
originalmente, en Isaías (y Mijá), este fragmento del 
versículo “de Tzión saldrá la Torá” es la razón que 
justifica el tema del comienzo del mismo versículo (que, 
a simple vista, no es el mismo asunto que “Tu reinado 
es reinado…”) – pues vemos en varias cuestiones que a 
partir del mismo motivo resultan varias derivaciones].

Pero de todas maneras debemos decir que, al ser 
que la misma cuestión –que “de Tzión saldrá la Torá…” 
es la razón para dos cosas– ambas deben tener relación 
entre sí (en su contenido, como se verá a continuación).

8. De manera simple se entiende que, las dos 
expresiones, “Tu reinado es reinado sobre todos los 
mundos” y “y Tu dominio es en todas la generaciones”, 
tienen en sí el mismo mensaje y solo son reiteradas 
para enfatizarlo y fortalecerlo (y para cambiar de 
expresión – en sentido retórico), sin embargo, según 
lo dicho antes (en el párrafo 2) se entiende que, de 
acuerdo a la interpretación profunda del versículo (de 
la misma manera que en el versículo “pues de Tzión… 
de Ierushalaim”), estos son (también) dos conceptos 
diferentes:

La diferencia entre “reinado” y “dominio” es la 
siguiente: el reinado es aceptado voluntariamente, como 
se dice en la plegaria vespertina “Su reinado es aceptado 
sobre ellos voluntariamente…”; en cambio, el dominio 
es a modo de subordinación (la persona es dominada) 
a la fuerza. 

Las dos formas –“reinado” y “dominio”– se derivan 
de los dos asuntos antes mencionados, “de Tzión saldrá 
la Torá” y “de Ierushalaim la palabra de Di-s”; y el 
concepto se vislumbra en el servicio de cada judío en 
particular (y así también en la faceta general de Tzión 
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y Ierushalaim, como veremos a continuación) de la 
siguiente manera:

En función de lo que es “Torá”, que implica el estudio 
de la misma acorde a la comprensión y captación de 
la persona, como fue mencionado antes, el estudio es 
llevado a cabo con vitalidad y placer; y la importancia 
del estudio radica en que este conlleva a la acción de 
los asuntos estudiados – y así también la puesta en 
práctica de las mitzvot es por voluntad y placer propio. 
Esto significa, que cuando el judío es motivado por los 
aspectos de “Tzión” y “Torá”, la aceptación del Yugo 
Celestial es de modo que “Tu reinado es reinado sobre 
todos los mundos” – es aceptado voluntariamente.

En cambio, cuando se trata de la “palabra de             
Di-s” para dictaminar la halajá y por consiguiente su 
puesta en práctica, en este escenario no es suficiente 
con la comprensión y el alcance intelectual conforme 
su capacidad (a modo de “Tzión”), sino, al contrario: 
a través de su intelecto físico a veces se puede llegar 
a una conclusión que no concuerde con la verdad 
absoluta de la halajá, y precisamente a través de la 
condición espiritual de “Ierushalaim” –la integridad 
del temor a Di-s y la sumisión a Él– el judío se esfuerza 
y se subordina por completo, para entonces sí llegar a 
comprender la Voluntad Divina, la faceta del Divino 
Nombre Havaiá, y su dictamen coincide con la verdad 
absoluta de la halajá (y su conducta será conforme al 
dictamen – aunque su lógica diga lo contrario).

Esto significa que el estudio de Torá inspirado en “la 
palabra de Di-s”, en lo que a la halajá práctica respecta, 
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de ser – similar al concepto de dominio, a diferencia del 
reinado que surge de la propia voluntad y aceptación.

9. En vista de que los judíos en general (y cada 
judío en particular) no deben intentar alcanzar solo su 
integridad individual, sino que además deben tener como 
objetivo que el mundo entero alcance la plenitud – y es 
más, como dictamina Maimónides49: “Moshé Rabeinu 
recibió la orden del Todopoderoso de persuadir a los 
habitantes del mundo a aceptar los Mandamientos de 
los Hijos de Noaj” – esto significa que, no es suficiente 
con el hecho de que entre los judíos esté presente la 
“Torá” y la “palabra de Di-s” en sus dos facetas, sino 
que el objetivo debe ser que “de Tzión salga la Torá y de 
Ierushalaim (debe salir) la palabra de Di-s”:

A través que “de Tzión sale la Torá”, se influencia en 
los “muchos pueblos” para que ellos digan “vayamos… 
nos enseñará Sus caminos”, esto es, el estudio50 de los 
Siete Preceptos que a ellos les conciernen – que, si bien 
esta es también una cuestión que involucra sumisión, 
sin embargo, está vinculada a su forma de ser, a su 
comprensión y a su captación;

y por medio de que la “palabra de Di-s” sale de 
“Ierushalaim” se causa en ellos el “caminaremos por Sus 
sendas” – el caminar51 (que en hebreo también deriva de 
halajá) en la práctica implica una actitud de completa 
auto-anulación – siguiendo y poniendo en práctica los 
Siete Preceptos como son según “la palabra de Di-s”.

Y así es también con respecto a los conceptos de 
reinado y dominio de Di-s sobre las personas, que su 
sentido y motivo (que son expresados en la palabra 

49  Mishné Torá Leyes de Reyes cap. 8 al final.
50  Metzudat David y Metzudat Tzión sobre el versículo en Isaías.
51  De manera similar a la explicación en lo dicho en el versículo “Vete de tu 

tierra…” (expresión que implica voluntad).
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“pues” del versículo) son las dos formas “de Tzión” y “de 
Ierushalaim”: cuando “de Tzión sale la Torá” se genera 
que “Tu reinado sea el reinado sobre todos los mundos”, 
de modo que incluso el mundo material (“todos los 
mundos”) acepta el reinado de Di-s voluntariamente; 
y a través que se produce que “de Ierushalaim sale 
la palabra de Di-s”, esto es, la plenitud del temor al 
Altísimo y la sumisión a Él, se genera que “Tu dominio 
sea en todas las generaciones” – que el mundo en general 
(“todas la generaciones”) actúe con suma sumisión por 
efecto del “dominio” Divino.

10. Todo tema de Torá se expresa de modo general 
y particular, y así es también con respecto a nuestra 
cuestión: si bien en forma general, el versículo de 
Isaías habla sobre el Futuro Venidero, el momento en 
el que esté construido el Tercer Templo donde entonces 
sucederá que “de Tzión saldrá la Torá, y de Ierushalaim 
la palabra de Di-s” en su máxima expresión, y por lo 
tanto – también en esa época será pleno “El reinado de 
Di-s como reinado de todas las generaciones”, pero de 
todas maneras, de manera particular, estos dos asuntos 
se dan (aunque – no por completo) en dos diferentes 
épocas:

 Así como hay diferencia entre la época del Templo 
y la del exilio52, que en los días del Templo la luz Divina 
irradiaba en forma 
revelada y, por lo tanto, 
en aquel entonces la 
avodá de los judíos era 
(principalmente) con 
una actitud de amor 

52  Véase Likutéi Torá Berajá 98b. Libro de los Preceptos en idish al principio. Discurso Jasídico que comienza “Kol dodí dofek” 
5709 cap. 2 en adelante.
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y de aceptación,  voluntaria de la voluntad de Di-s, 
generando en ellos un placer en el servicio a Di-s – 
no así en la época del exilio, cuando la Divinidad no 
ilumina reveladamente, entonces el servicio es (sobre 
todo) motivado por la imposición del Yugo Celestial – 
temor y sumisión a Di-s;

así también, en cuanto al servicio de la época del 
Beit HaMikdash mismo, hay diferencia entre la época 
del Primer Templo y la del Segundo53:

El Primer Templo fue construido por el rey Shlomó, 
cuando (como los sabios describen) “la luna estaba en 
su plenitud”54 – la máxima perfección de la revelación 
Divina en la faceta de biná (entendimiento), descripto 
también como el “mundo de la libertad”, por lo cual, 
los judíos en ese entonces, estaban libres del yugo de 
las naciones – la revelación de la Divinidad del Templo 
proyectada en el mundo era de forma elevada y por lo 
tanto también el servicio de los judíos era de forma 
abierta, con amor, esto es, el estado de “Tzión” de donde 
“sale la Torá”, como fue dicho antes. Sin embargo, en 
la época del Segundo Templo, instancia en la que la 
revelación no era plena, como dice la Guemará55: “¿cuál 
es el significado de lo que está escrito con respecto al 
Segundo Templo: ‘Sube a las colinas, busca leña y construye 
la casa; y Lo miraré favorablemente y Seré glorificado [en 
hebreo ‘veekaved’], dijo el Señor”? Aunque está escrito 
veekaved56, se debe leer veikavdá, con una letra hei 
añadida. La Guemará explica: ¿por qué falta aquí la letra 
hei (cuyo valor numérico es 5)? Esto representa las cinco cosas que faltaron en el Segundo 
Templo: el Arca, etc.”. Y los judíos estaban bajo el dominio de los reyes de otras naciones 

53  Véase Likutéi Torá Rosh Hashaná 57:3 en adelante.
54  Zohar I, Y véase Shemot Rabá cap. 16:26. Y en varios otros lugares.
55  Iomá 21b.
56  Jaguí 1:8.
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– y, por eso, la avodá era (principalmente) con temor y sumisión total a Di-s – esto es, el 
modo de servicio de “Ierushalaim” como fue dicho antes.

En concordancia con esto, es también la diferencia 
entre el tema de “Tu reinado es reinado sobre todos 
los mundos” y el concepto “Tu dominio es en todas las 
generaciones”, tal como se refleja en la disimilitud de 
esos dos momentos: en la época el Primer Templo, la 
conducción Divina era a modo de “reinado” – ya sea en 
relación a los judíos, que con su servicio “aceptaban 
Su reinado voluntariamente”, y en igual forma para 
con el mundo en general, era una época de paz y de 
tranquilidad57;

En cambio, en el Segundo Templo, la conducción desde 
lo Alto fue (principalmente) a modo de “dominio”: en 
lo que al servicio de los judíos respecta – era con temor, 
la persona debía forzarse a sí misma y subordinarse a 
la Voluntad de Di-s; y el mismo espíritu reinaba en el 
mundo, era una época de guerras, y muchos pueblos 
gobernaron sobre los judíos y, por lo tanto, fue preciso 
que se sintiese el dominio del Todopoderoso.

11. Según todo lo antedicho, comprenderemos 
la relación de los tres Templos con Avraham, Itzjak y 
Iaacov58:

El servicio de Avraham era conforme la línea de jesed 
–bondad–, la cualidad del amor59, como dice el versículo 
“Avraham Mi amado”60, por lo tanto, su avodá consistía 
(principalmente) en revelar y difundir Divinidad en 
sentido descendente de las esferas superiores de lo Alto 
hacia el mundo material, aquí “abajo”, esto es análogo al 

57  Véase I Reyes cap. 5. Y véase Likutéi Torá Bamidbar 3:4 en adelante. Y en varios otros lugares.
58  Véase también Likutéi Sijot vol. IX pág. 27 en adelante, respecto a la relación entre los tres Templos y los Patriarcas, con un 

estilo un poco diferente. Y similar a lo explicado en el interior de la Sijá está en Alshij en nuestra Sección.
59   Igueret HaKodesh 15. Torá Or y Torat Jaim al comienzo de la Sección Toldot. Y en varios otros lugares.
60  Isaías 41:8.
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estilo de servicio de la época del Primer Templo, como 
se mencionó antes.

Y por lo tanto, esto guarda relación (especial) con 
la faceta de “Tzión” y de “Torá”: el tema de la vida de 
Avraham esa ser una señal y huella del estado Divino 
de bondad de Atzilut, sin embargo, dado que al estar 
imbuido de bondad, su forma natural de ser era la del 
amor y placer hacia la Divinidad –y en él, el amor a Di-s 
era en su máximo nivel– por eso, su personalidad era 
una que daba cuentas que “hay alguien que ama”61 – él 
se sentía de alguna forma a sí mismo, su estado de auto-
anulación no era perfecto. 

El servicio de Itzjak se guiaba según la guevurá –
rigurosidad, disciplina– la faceta de temor y sumisión62 
a Di-s, como está escrito63 “sentí el pavor de Itzjak”, y 
es análogo al estado espiritual y avodá de los días del 
Segundo Templo64; y en esto consiste la relación con lo 
que dice el versículo “de Ierushalaim saldrá la palabra de 
Di-s”, puesto que en Itzjak estaba presente la plenitud 
del temor y sumisión a Di-s más de como lo era65 en 
Avraham.

La avodá de Iaacov –llamado el selecto de de los 
Patriarcas66– era en la línea del “centro”, tiferet –
esplendor–, la cual incluye ambos estilos mencionados 
– tanto el del servicio de Avraham (cuya guía era la 
bondad y el amor) como el del servicio de Itzjak (cuyo 
eje era la rigurosa disciplina y el temor a Di-s)67 y, por 

61  Torá Or 114:4. Biuréi Admur HaZakén 81a (respecto a Avraham). Y en varios lugares (véase lo señalado en el Séfer Arajím 
Jabad vol. I pag. 279 en adelante).

62  Igueret HaKodesh 13. Torá Or y Torat Jaim al comienzo de la sección Toldot y en varios otros lugares.
63  Nuestra Sección 31:42.
64  La relación con la definición “campo” – véase Torá Or al final de la sección Jaié Sará.
65  E incluso lo que Avraham se refirió a él con “temor” (Bereshit Rabá allí) se debe a la Akedá (la atadura) de Itzjak.
66  Shaar HaPsukím Toldot 27:25. Y véase también Bereshit Rabá 76:1. Zohar I, 119b 147b.
67  Torá Or 17:3. Likutéi Torá Vaetjanán 5b en adelante. Y allí es explicado.
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lo tanto, justamente Iaacov se corresponde con el Tercer 
Templo68, en el que entonces se generará la fusión de 
ambas condiciones: el máximo nivel de revelación 
Divina (aun más que como era en el Primer Templo) – 
el estado de “Tzión” y “Torá”, y junto a ello, la sumisión 
y anulación a Di-s llegará a su máxima perfección – 
puesto que “de Ierushalaim saldrá la palabra de Di-s”.

12. En base a todo lo antedicho, comprenderemos 
el motivo por el cual la eternidad del Tercer Templo se 
vincula precisamente con Iaacov (ya que justamente 
Iaacov fue quien “lo llamó, al lugar del Templo, ‘casa’”), 
y también comprenderemos cómo esto es relevante para 
los muchos pueblos, que dirán “vayamos, y subamos… 
a la casa del Di-s de Iaacov”:

Es sabido que en contraposición69 a cada cualidad y 
aspecto de santidad hay una fuerza impura contraria 
equivalente, que se enfrenta a aquella cualidad de 
santidad, por ejemplo: el amor indeseado, se opone a la 
cualidad de amor a Di-s; y en contraposición al temor a 
Di-s, está el “temor negativo o la ira”; y parafraseando a 
nuestros Sabios70 “de Avraham salió Ishmael” (es decir, 
el amor impuro, opuesto a la santidad), “y de Itzjak 
salió Esav” (esto es, el temor opuesto al de la santidad). 
Y por eso es posible que en el servicio de la persona, 
cada una de las cualidades por sí misma no tenga 
estabilidad (como están a la vista los resultados de 
“la cualidad del amor” – que los conversos de nuestro 
Patriarca Avraham71, no perduraron72 a lo largo de las 

68  Véase Likutéi Torá Matot 83:3 en adelante.
69  Likutéi Torá Vaetjanán 5a en adelante. Y véase “HaTamím” vol. III en el comienzo (120a) una copia del manuscrito del 

Tzemaj Tzedek. 
70  Vaikrá Rabá 36:5. Pesajím 56a. Sifrí Devarím 6:4, 32:9, 33:2.
71  Comentario de Rashi Lej Lejá 12:5 (con base en Bereshit Rabá). Zohar I, 79a. Y en varios otros lugares.
72  Véase Mishné Torá de Maimónides Leyes de Idolatría 1:3. Janá Ariel (del Rab Hajasid Rab Aizik de Homli) Vaierá 33a al final 
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generaciones).
Y asimismo, algo similar ocurrió con el Primer 

y Segundo Templo – cada uno de ellos se erigió 
espiritualmente (principalmente) en base a un solo 
aspecto y nivel, por eso, fue factible que fueran 
dominados por las fuerzas de la impureza, y fueron 
destruidos.

En cambio, la cualidad de Iaacov que abarca ambos 
lineamientos, bondad y rigor, entonces nada se le puede 
oponer, y a ello se debe precisamente, que Iaacov tuvo 
una descendencia íntegra, sin que haya salido de él 
ningún hijo mal encaminado73.

Y así también será con respecto al Tercer Templo: 
al ser que confluirán en él ambas virtudes, “Tzión” y 
“Ierushalaim”, será una casa permanente y eterna.

13. También este es el motivo por el cual el versículo 
enfatiza “Marcharán muchos pueblos, y dirán: 
vayamos, y subamos al monte de Di-s, a la Casa del Di-s 
de Iaacov”, y “pues”, ya que esto se debe a “pues de Tzión 
saldrá la Torá, y de Ierushalaim la palabra de Di-s”: 

Así como vemos que, en cuestiones materiales es 
posible influenciar sobre un tercero solo cuando este 
comprende que las intenciones de uno son realmente 
verdaderas;

así también es en nuestro tema: para que los judíos 
puedan influenciar en el mundo, no es suficiente que en 
ellos esté presente solo un estilo de servicio (la faceta 
de “Tzión”, o solo la de “Ierushalaim”), sino, debe 
haber en ellos ambos lineamientos en conjunto74 (en 
la faceta de “Tzión” y “Torá” también se debe percibir 

del folio. Citado en Likutéi Sijot vol. X pág. 89 nota 14.
73  Véase lo señalado en la nota 69.
74  Véase Likutéi Sijot vol. IX pág. 28 en adelante.
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“Ierushalaim” y “la palabra de Di-s”, esto significa que 
en la avodá realizada con amor, comprensión y placer, se 
debe sentir también la sumisión en su grado sumo; y así 
también por el otro lado, en la faceta de “Ierushalaim” 
y “palabra de Di-s”, también debe haber comprensión, 
placer y vitalidad75); 

y de momento que se da la fusión de ambos asuntos, 
“Tzión y Ierushalaim”, se genera una cuestión genuina 
–la cualidad de Iaacov76– que permea toda la existencia 
de la persona, y por lo tanto en su servicio no hay 
interrupciones ni modificaciones; 

y por eso, ello es lo que motiva a que “Marcharán 
muchos pueblos, y dirán: vayamos, y subamos al Monte 
de Di-s, a la Casa del Di-s de Iaacov; y nos enseñará Sus 
caminos, y caminaremos por Sus sendas…”, puesto que 
esa actitud, de absoluta convicción y genuina entrega por 
parte de los judíos, despierta en las naciones el interés 
por el estudio de Torá (en relación a los Siete Preceptos 
de los Hijos de Noaj), y la perfección en su puesta en 
práctica, por lo cual dirán: “caminaremos por Sus 
sendas”.

(del Discurso Jasídico VeShavtí BeShalom 
5738 – 1977, y de las Sijot del invierno de 5724 
– 1963/64)

75  Véase Likutéi Sijot vol. allí pág. 75. Vol. VII pág. 173.
76  Véase Likutéi Torá Matot allí y en los comentarios sobre la disertación en Or HaTorá allí. Respecto a la relación entre la 

Tercera Redención con Iaacov. Y véase la Serie de Discursos mencionada pág. 434. Y en varios otros lugares.
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Resumen

UNA CASA ETERNA

   En nuestra Sección Semanal, la Torá relata sobre el camino que tomo Iaakov hacia 
Jarán, recostándose en el lugar donde futuramente sería el Beit HaMikdash, como enuncia 
la Torá “y llamó el nombre de ese lugar Bet-El”. 

   Sobre cada uno de los Patriarcas está escrito un tema, sobre Avraham esta dicho 
“monte”, sobre Itzjak “campo” y sobre Iaavov “casa” (bait), aludiendo cada nombre a los tres 
Santos Templos, como enuncia el versículo “Marcharán muchos pueblos y dirán: vamos 
y subiremos al Monte del Eterno, a la casa del Di-s de Iaacov…”. Por eso, sobre el tercero 
se enfatiza más el concepto de casa, ya que una casa es un lugar fijo y asentado, (no como 
el campo y la monte) similarmente será el Tercer Beit HaMikdash, será eterno. Así, sobre 
Iaacov está dicho casa, pues “su herencia es sin límites” y eterna. 

   Debemos comprender: si analizamos en la vida de Iaakob no encontramos que en el 
transcurso de su vida haya tenido la cualidad de “casa”, asentamiento, sino, por lo contrario, 
entonces ¿Por qué se lo es llamado “casa”?

   La explicación se comprenderá introduciendo el final del versículo, “Pues de Tzión 
saldrá la Torá y la palabra de Di-s desde Ierushalaim”. “Torá” en el versículo alude a la Torá 
en general, incluyendo las explicaciones que no son las que dictaminan la ley, siguen siendo 
parte de la Torá verdadera. “La palabra de Di-s” alude a la (halajá) ley de la Torá, como hay 
que llevarla a la práctica. 

  A pesar que Tzión también alude a la ciudad de Ierushalaim, aquí cada uno tiene un 
mensaje diferente. “De Tzión saldrá la Torá”, es decir, que Torá está ligado con el nombre 
Tzión y “la palabra de Di-s” con Ierushalaim. Tzión, una señal, un símbolo, o sea, expresa 
que Ierushalaim es solamente una señal a la virtud espiritual. El nombre “Ierushalaim” 
representa a “irá shalem”, un temor completo, no por temor al castigo, sino, una sumisión 
completa a Di-s.

   De la misma manera encontramos estas dos categorías en el servicio a Di-s, Ierushalaim 
representa al temor y sumisión completa a Di-s. “Tzion”, la persona que sirve a Di-s de 
manera que su ser todavía no está anulado totalmente a Él, sin embargo todo lo que es, es 
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una señal a lo espiritual. Comprende la Torá con su propia capacidad, por eso de “De Tzión 
saldrá la Torá”, la Torá como está ligada con la diversidad, pues al estudiarla según como 
cada uno entiende, provoca que haya diferentes enfoques. Esta forma estudio de la Torá 
está ligada a la compresión, entusiasmo y placer.

   Sin embargo, en el momento de dictaminar la ley, no es suficiente “Tzión”, sino, 
es necesario el temor a Di-s por completo –Ierushalaim– para poder dictaminar la ley 
correctamente y coincidir con la voluntad de Di-s, así este nivel de estudio es con sumisión 
total e incluso sin comprenderlo en su totalidad. Por eso al decir “la palabra de Di-s, la 
ley, utiliza el término “Ierushalaim” pues el temor no es al castigo, sino, el de coincidir 
correctamente con la intención de Di-s. 

   La relación entre los tres Beit HaMikdash y los Patriarcas es, que Avraham era la 
cualidad de bondad, siendo como una señal y símbolo en los planos mundanos a lo que es 
la bondad en los mundos superiores, similar a la época del Primer Beit HaMikdash en la 
que iluminaba la bondad y Divinidad de Di-s. Itzjak era de la línea de temor y sumisión, 
como en la época del Segundo Beit HaMikdash, que la revelación no era tan grande. 

   Iaacov tenía las dos virtudes, tanto la de Acraham como la de Itzjak, por eso, se lo 
compara al Tercer Beit HaMikdash, en el que habrá la máxima revelación de Divinidad. 
Iaacov a diferencia de Avraham e Itzjak, todos sus hijos siguieron su camino, dado que en 
la forma que él servía -la de “casa”- a Di-s era de tal manera, que la impureza no tenía fuerza 
para oponerse. Por eso, se lo compara al Tercer Beit HaMikdash, que será una “casa” eterna, 
por sus cualidades, al igual que Iaacob, que tenia ambas cualidades, de bondad y temor.

   
(Resumen de la segunda Sijá de Parshat Vaietzé vol. 15)
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